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Aö-äarÜf ar-Ra¬Ü

Tal�ī� al-bayān fī maÑÑāzāt al-Qur’ān. Sūrat “At-Takwīr”
(przek≥ad i komentarz Marek M. Dziekan)

11
Wprowadzenie

Aö-äarÜf ar-Ra¬Ü (970-1017) to jedna z najwybitniejszych postaci øycia
kulturalnego i politycznego Bagdadu na prze≥omie X i XI wieku. Naj-
bardziej znany jest chyba jako autor obszernego dywanu poetyckiego, za
ktÛry zas≥uøy≥ na miano jednego z najwybitniejszych poetÛw szyickich, ale
by≥ takøe kompilatorem i antologistπ oraz krytykiem literackim.1 Z zakre-
su jego dzia≥alnoúci antologicznej warto wspomnieÊ przede wszystkim
NahÑ al-balÇ©a (Utarta úcieøka retoryki), zbiÛr kazaÒ, modlitw i aforyz-
mÛw kalifa ëAlego, uwaøany obecnie najczÍúciej za apokryf2, a takøe wy-
bory poezji Ibn al-∞aÑÑÇÑa i AbË TammÇma. Prace Ar-Ra¬Üego dotyczπce
teorii literatury sta≥y w≥aúciwie na pograniczu nauk koranicznych i retory-
ki, a sπ to: MaÑÇzÇt al-Ç@Çr an-nabawiyya (Metafory3 w mowach Proroka)
oraz TalÆÜ^ al-bayÇn fÜ maÑÇzÇt al-QuríÇn4.

Prace te naleøπ do szerokiego nurtu arabskiego piúmiennictwa egze-
getycznego. Komentarze do Koranu dotyczy≥y nie tylko zagadnieË teolo-
gicznych i prawnych, ale takøe úwiÍtej ksiÍgi jako najwspanialszego prze-
jawu literatury jÍzyka arabskiego. Od tego, jak wiadomo, biorπ swÛj

1 Szerzej na temat postaci poety por. M.M. Dziekan, Asz-Szarif ar-Radi i
jego poezja, ÖRocznik Muzu≥maÒskiî 1995, t. III, s. 21-25 oraz przek≥ad jego
elegii na úmierÊ Al-Husajna Ibn Alego, tamøe, s. 19-20; dalsze przek≥ady w: Poezja
arabska. Wiek VI-XIII. WybÛr, Wroc≥aw 1987, s. 469-481; p. takøe: M.μ. äalaö,
Al-∞amÇsa fÜ öiër Aö-äarÜf ar-Ra¬Ü, Ba©dÇd 1985; Aö-äarÜf ar-Ra¬Ü. DirÇsÇt fÜ
ôikrÇhu al-alfiyya, Bagdad 1985; F. Sezgin, Geschichte des arabischen Schrift-
tums, Bd. II, Leiden 1975, s. 595-597.

2 Ali Ibn Abi Talib, Aforyzmy, t≥um. J. Danecki, Warszawa 1990.
3 W ten sposÛb t≥umaczÍ termin maÑÇz z ca≥π úwiadomoúciπ rÛønic pomiÍdzy

nim a terminem istiëÇra.
4 Por. na ten temat Muqaddima ∞. ëA. Ma…fË≤a do TalÆÜ^... (Wyciπg z reto-

ryki o metaforach Koranu).



poczπtek studia filologiczne. Poczπtkowo polega≥y one g≥Ûwnie na badaniu
leksyki i frazeologii Koranu, ktÛrego metafory czÍsto by≥y porÛwnywane
do úrodkÛw stylistycznych poezji staroarabskiej.

TalÆÜ^ al-bayÇn fÜ maÑÇzÇt al-QuríÇn Ar-Ra¬Ü napisa≥ w 401 r.h.
(1016 r.n.e.). Dzie≥o to ñ zgodnie z tytu≥em ñ poúwiÍcone jest analizie
metafor zastosowanych w poszczegÛlnych surach Koranu. Jak moøna przy-
puszczaÊ, Ar- Ra¬Ü wziπ≥ pod uwagÍ metafory, ktÛre wed≥ug niego zas≥ugi-
wa≥y na szczegÛlnπ uwagÍ za wzglÍdu na ich wartoúÊ retorycznπ. Badacze
wskazujπ na odkrywczoúÊ i nowatorstwo Aö-äarÜfa ar-Ra¬Üego w trak-
towaniu wyraøeÒ metaforycznych.5 SzczegÛlnie chodzi tu o tzw. porÛw-
nanie metaforyczne (aö-öibh al-istiëÇrÜ) pomiÍdzy przedmiotami material-
nymi (…issÜ) i niematerialnymi (ëaqlÜ). Ten typ metafor w Koranie znajduje
najszersze wykorzystanie. Wydaje siÍ, ze z takim porÛwnaniem mamy do
czynienia np. w przypadku analizy ajatÛw 15, 16 i 18 z sury Zaciemnienie
(At-TakwÜr) [por. niøej]. 

W prezentowanym fragmencie TalÆÜ^ al-bayÇn Aö-äarÜf ar-Ra¬Ü sto-
suje doúÊ wszechstronnπ analizÍ úrodkÛw stylistycznych zastosowanych w
Koranie. Celowo nie mÛwiÍ tu o metaforach, poniewaø to, o czym mÛwi
autor w swym dziele wykracza poza nakreúlone ramy metafory jako
konkretnego tropu stylistycznego, Öumotywowanego wy≥πcznie podobieÒs-
twem lub analogiπî.6 Chodzi tu raczej o tzw. szersze rozumienie metafory
jako synonimu tropu, Öa wiÍc niekodowanego uøycia jÍzyka, dajπcego siÍ
sensownie zinterpretowaÊ przy uwzglÍdnieniu wszelkiego rodzaju zwiπz-
kÛw motywujπcych uøycie okreúlonego wyraøenia w okreúlonej sytuacjiî.7

Zatrzymajmy siÍ na chwilÍ przy pierwszym zanalizowanym przez
Aö-äarÜf ar-Ra¬Üego wyraøeniu (werset 8.): iôÇ al-mawíËdatu suíilat /
Kiedy øywcem pogrzebana bÍdzie zapytana8. Moim zdaniem metaforycz-
ne potraktowanie tego ajatu jest problematyczne, w kontekúcie ca≥ego
tekstu sury, jeúli oczywiúcie weümiemy pod uwagÍ podstawowe znacze-
nia poszczegÛlnych s≥Ûw. Sura mÛwi wyraünie o koÒcu úwiata i dniu
Sπdu Ostatecznego, a wiÍc w myúl wierzeÒ religijnych skierowanie pyta-
nia do samej ofiary jest uzasadnione i staje siÍ ona niejako úwiadkiem
oskarøenia w procesie jej zabÛjstwa. Niewiele rÛøni siÍ sytuacja w przy-

Studia Arabistyczne i Islamistyczne 11, 2003182

5 A…mad ∞usayn ëAlÜ a^-~a©Ür, U^Ël al-bayÇn al-ëarabÜ, Ba©dÇd 1986, s. 99.
Por. takøe A…mad MaùlËb, Aö-äarÜf ar-Ra¬Ü nÇqidan, w: Aö-äarÜf ar-Ra¬Ü.
DirÇsÇt..., s. 

6 T. DobrzyÒska, Metafora, Wroc≥aw 1984, s. 5.
7 Tamøe.
8 Przek≥ady z Koranu, jeúli nie zaznaczono inaczej wg t≥umaczenia J. Bielaws-

kiego, Warszawa 1986.



padku zastosowania innego znaczenia s≥owa suíila ñ ëbyÊ pomszczonymí.
Wtedy mamy do czynienia po prostu z homonimicznymi formami s≥owa
saíala.

Przejdümy do kolejnych ajatÛw, 15. i 16. W tym wypadku moøna bez
wiÍkszych zastrzeøeÒ zgodziÊ siÍ z interpretacjπ Aö-äarÜfa ar-Ra¬Üego. Wy-
raøenie al-ÑawÇr al-kunnas jest tu zestawieniem dwÛch arabskich epitetÛw
sta≥ych9 naleøπcych do pola semantycznego s≥owa ëgwiazdaí lub ëplanetaí.
Al-Æunnas natomiast to metafora realizowana przez animizacjÍ. Podobnie
moøna by by≥o takøe okreúliÊ poprzednie zestawienie, ktÛre jednak w prze-
ciwieÒstwie do al-Æunnas uleg≥o leksykalizacji.

Tropy te mogπ byÊ dobrym przyk≥adem na poparcie porÛwnaniowej
teorii metafory wywodzπcej siÍ od Arystotelesa, ktÛra motywacji do pow-
stania metafory poszukuje w pokrewieÒstwie pomiÍdzy rzeczami czy
zjawiskami.10

Ze zjawiskiem animizacji spotykamy siÍ takøe w ajacie 18.: wa-a^-
^ub…i iôÇ tanaffasa. WielostronnoúÊ analizy metafor, jakπ stosuje Aö-äarÜf
ar-Ra¬Ü sk≥oni≥a go do przytoczenia wszystkich moøliwych asocjacji i sko-
jarzeÒ wiπøπcych siÍ w jÍzyku arabskim z wyrazem tanaffasa, choÊ nie jest
to konieczne dla zrozumienia tego metaforycznego ajatu, ale takiego podej-
úcia do problemu wymaga≥a technika krytycznoliteracka arabskiego úred-
niowiecza. Wydaje siÍ, øe interpretacjπ: Önoc jak gdyby oddycha úwie-
øoúciπ úwituî szyicki egzegeta siÍgnπ≥ najg≥Íbszego sedna tego tropu.

Metoda interpretacji tropÛw stylistycznych, jakπ stosuje Aö-äarÜf ar-
Ra¬Ü w TalÆÜ^ al-bayÇn... nie jest daleka od stosowanej obecnie. Jedno-
czeúnie przejawia siÍ tu pewne pokrewieÒstwo w myúleniu o metaforze w
poetyce arabskiej i europejskiej, przy czym podobieÒstwo to rozciπga siÍ
zarÛwno na refleksjÍ staroøytnπ, jak i wspÛ≥czesnych badaczy stylistyki
tekstÛw literackich.

Publikowany poniøej fragment TalÆÜ^ al-bayÇn... stanowi w≥aúnie
rozdzia≥ poúwiÍcony metaforom w LXXXI surze úwiÍtej ksiÍgi. Przek≥adu
dokonano na podstawie faksymile rÍkopisu dzie≥a wydanego w Teheranie w
1953 r. pod redakcjπ As-Sayyida Mu…ammada MuökÇty ze wstÍpem ∞usay-
na ëAlego Ma…fË≤a, s. 231-233. Wyedytowany rÍkopis pochodzi ze zbiorÛw
redaktora ksiπøki i obejmuje 240 stron po 17 linijek na kaødej. Komentarze
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9 Por. na ten temat Н.Н. Пуpцеладзе, К пoниманию oднoй ocoбеннocти
cемантики дoиcламcкoй пoэзии аpабoв, w: Problemy literatur orientalnych,
Warszawa 1974; M.M. Dziekan, Struktura opisu w poezji Aö-äarÜfa ar-Ra¬Üego,
niepublikowana praca magisterska, Warszawa 1988, s. 39-40.

10 Arystoteles, Poetyka, przek≥. H. Podbielski, Wroc≥aw 1983, s. 65, 67.



dotyczπ wybranych wersetÛw sur od I. Al-FÇti…y do XCIV. Al-InöirÇ…11

(Aö-äar…).
Tekst Aö-äarÜfa ar-Ra¬Üego poprzedzam ajatami sury, ktÛrych dotyczy

komentarz w nieco szerszym kontekúcie, w przek≥adzie JÛzefa Bielaws-
kiego, przy czym wprowadzam pewne zmiany do tego t≥umaczenia w aja-
cie 15 i 16, ktÛre u J. Bielawskiego brzmiπ: ÖLecz nie! PrzysiÍgam na pla-
nety, wÍdrujπce i znikajπceî. Wymaga≥a tego logika przek≥adanego tekstu
Aö-äarÜfa.

22

Kontekst koraniczny. Sura LXXXI Zaciemnienie (At-TakwÜr)

W imiÍ Boga Mi≥osiernego, Litoúciwego
1 Kiedy s≥oÒce bÍdzie spowite ciemnoúciπ (...)
8 kiedy øywcem pogrzebana bÍdzie zapytana, 
9 za jaki grzech zosta≥a zamordowana (...)
14 wtedy dowie siÍ dusza, co sobie przygotowa≥a.
15 Lecz nie! PrzysiÍgam na znikajπce planety,
16 te, ktÛre wÍdrujπ i te, co siÍ ukrywajπ;
17 na noc, kiedy ciemnoúÊ zapada;
18 na poranek, kiedy zaczyna oddychaÊ!
19 To, zaprawdÍ, s≥owo Pos≥aÒca szlachetnego (...)!

33..
Aö-äarÜf ar-Ra¬Ü.

Z sury zaczynajπcej siÍ s≥owami: ÖKiedy s≥oÒce bÍdzie spowite 
ciemnoúciπî

BÛg Najwyøszy mÛwi: ÖKiedy øywcem pogrzebana bÍdzie zapytanaî
(iôÇ al-mawíËdatu suíilat). Jest to metafora (istiëÇra), ale nie jest jej celem
ñ niech BÛg to poúwiadczy ñ us≥yszenie odpowiedzi od zapytanej, ale od
tego, kto jπ zabi≥. Pytanie to pojawia siÍ w formie oskarøenia zabÛjcy, øe
pozbawi≥ øycia kogoú, kto nie pozna≥ jeszcze samego siebie i nie ciπøy na
nim wina. To poczytuje mu siÍ za grzech.
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11 Tak u Ar-Ra¬Üego, por. s. 239.
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Istnieje poglπd, øe ÖbÍdzie zapytanaî (suíilat) wystÍpuje tu w znacze-
niu ÖbÍdzie pomszczonaî (ùuliba bi-damihÇ [dos≥. ëzaøπda siÍ jej krwi ñ
MMD]), podobnie, jak w wyraøeniu Özapyta≥em o moje prawo do tegoî
(saíaltu fulÇnan …aqqÜ ëalayhi), co oznacza ëzaøπda≥em tego od niegoí
(ùalabtu bi-hi).

Nazwano jπ Öprzygniecionπî (mawíËda) od ciÍøaru ziemi, ktÛrπ zosta-
≥a przysypana. MÛwi siÍ bowiem: Öprzygniot≥o mnie toî (adanÜ hÇôÇ al-
amr).

BÛg najwyøszy powiedzia≥: ÖJego nie mÍczy (nie przygniata go) utrzy-
mywanie ichî12, poniewaø jest Najwyøszy i najpotÍøniejszy, to znaczy Önie
jest to dla niego ciÍøkieî (lÇ yatqiluhu). Podobnie, jak trudno komuú, kto
leøy pod grobowym kamieniem obroniÊ siÍ przed rozpadem i ujúÊ roz-
k≥adowi.

BÛg, Jemu Chwa≥a, powiedzia≥: ÖLecz nie! PrzysiÍgam na znikajπce
planety, te, ktÛre wÍdrujπ i te, co siÍ ukrywajπî (fa-lÇ uqsimu bi-al-Æunnasi
al-ÑawÇri al-kunnasi). Sπ to dwie metafory opisujπce gwiazdy. Znikajπce
planety (al-Æunnas) to te, ktÛre znikajπ dniem, a pojawiajπ siÍ nocπ. Al-
Œunnas jest liczbπ mnogπ od al-ÆÇnis, to znaczy ten, kto chowa siÍ, ukry-
wa, maskuje.

Te, ktÛre wÍdrujπ, al-kunnas, liczba mnoga od al-kÇnis to rÛwnieø
ukrywajπce siÍ, chowajπce siÍ, uøyte jako porÛwnanie do gazeli maskujπcej
siÍ w swej kryjÛwce, al-kinÇs, co oznacza miejsce w cieniu drzewa lub w
jego ga≥Íziach, liczba mnoga kunnas. Pan porÛwnuje ukrywanie siÍ gwiazd
w konstelacjach do chowania siÍ gazeli w kryjÛwkach.

Pan Najwyøszy powiedzia≥: Ö[PrzysiÍgam] na poranek, kiedy zaczyna
oddychaÊî (fa-uqsimu bi-a^-^ub…i iôÇ tanaffasa). Jest to jedna z zadzi-
wiajπcych metafor. Oddech jest tu symbolem porannego úwiat≥a, ktÛre
przedziera siÍ przez ciemnπ zas≥onÍ nocy. Noc jak gdyby oddycha úwie-
øoúciπ úwitu.

Tego rodzaju jest teø wyraøenie ÖodetchnπÊ od kogoúî (tanaffasa ëan
fulÇnin) w znaczeniu ÖoddaliÊ siÍ, uwolniÊ siÍ od kogoú, odejúÊî. Zna-
czeniem s≥owa ÖodetchnπÊî moøe byÊ rÛwnieø ëpÍkaÊ, rozrywaÊ siÍî wedle
s≥Ûw: ÖpÍk≥o drzewceî (tanaffasa ansÇíu) ñ jeúli zosta≥o z≥amane, albo teø
ÖpÍk≥ ≥ukî (tanaffasat al-qaws).

Jest to interpretacja metaforyczna i ku temu znaczeniu sk≥aniamy siÍ w
rozwaøaniach nad naszπ Wielkπ KsiÍgπ w omawianym fragmencie.î

12 Koran, 2:55; chodzi o niebiosa i ziemiÍ.
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